
STATUTEN

der

Curatis Holding AG 
Curatis Holding SA 
Curatis Holding Ltd

(nachfolgend die "Gesellschaft")

mit Sitz in Liestal, Kanton Basel-Landschaft

1. FIRMA. SITZ. DAUER UND ZWECK DER 
GESELLSCHAFT

Artikel 1
Firma. Sitz und Dauer

Unter der Firma Curatis Holding AG (Curatis Hol­
ding SA) (Curatis Holding Ltd) besteht mit Sitz in 
Liestal, Kanton Basel-Landschaft, eine Aktienge­
sellschaft im Sinne des 26. Titels des Schweizeri­
schen Obligationenrechtes ("OR").

Die Dauer der Gesellschaft ist unbeschränkt.

Artikel 2 
Zweck

Die Gesellschaft bezweckt die Forschung und 
Entwicklung, Produktion sowie den Handel mit 
und Vertrieb von pharmazeutischen, chemischen 
und kosmetischen Produkten, einschliesslich Be­
ratung.

Die Gesellschaft bezweckt des weitern das Hal­
ten von Beteiligungen an Unternehmungen, die 
pharmazeutische, chemische und kosmetischen 
Produkte aller Art forschen und entwickeln, pro­
duzieren, handeln und vertreiben. Die Beteili­
gung an sonstigen industriellen Unternehmun­
gen und Holding-Gesellschaften ist gestattet.

Die Gesellschaft kann im In- und Ausland Zweig­
niederlassungen und Tochtergesellschaften er­
richten sowie Beteiligungen erwerben, verwalten 
und veräussern.

Die Gesellschaft kann im In- und Ausland Grund­
stücke sowie Patent-, Marken-, Urheber-,

ARTICLES OF ASSOCIATION

of

Curatis Holding AG 
Curatis Holding SA 
Curatis Holding Ltd

(hereinafter the "Company")

having its registered seat in Liestal, Canton Ba­
sel-Landschaft

1. COMPANY NAME. REGISTERED SEAT. 
DURATION AND PURPOSE OF THE COM­
PANY

Article 1
Name. Registered Office and 

Duration
Under the name Curatis Holding AG (Curatis 
Holding SA) (Curatis Holding Ltd), there exists a 
stock Corporation in the sense of Chapter 26 of 
the Swiss Code of Obligations ("CO") with its 
registered office in Liestal, Canton Basel-Land­
schaft.

The duration of the Company is indefinite.

Article 2 
Purpose

The purpose of the company is the research and 
development, production and trade with and 
distribution of pharmaceutical, Chemical and 
cosmetical products, including advising in such 
field.

The purpose of the Company is furthermore to 
hold shares in Companies that undertake re­
search and development, manufacture, trade 
and distribute pharmaceutical, Chemical and 
cosmetical products of all kinds. The Company 
may also participate in other industrial enter- 
prises and holding Companies.

The Company may establish branch offices and 
subsidiaries as well as acquire, hold and seil par­
ticipations in Switzerland and abroad

The Company may acquire, hold and seil real 
estate as well as patents, trademarks.
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Design- und alle übrigen Immaterialgüterrechte 
erwerben, halten und veräussern.

Die Gesellschaft kann Finanzierungen jeglicher 
Art für eigene oder fremde Rechnung vorneh­
men und/oder in Anspruch nehmen und insbe­
sondere Darlehens- oder Sicherungsgeschäfte 
(gegen Entgelt oder unentgeltlich für oder mit 
direkte(n) oder indirekte(n) Tochter- und an- 
dere(n) verbundene(n) Gesellschaften eingehen. 
Die Gesellschaft kann zudem Management 
Dienstleistungen für Mutter-, Tochter-oder an­
dere verbundene Gesellschaften erbringen.

Die Gesellschaft kann alle weiteren Geschäfte tä­
tigen und Massnahmen ergreifen, die geeignet 
erscheinen, den Zweck der Gesellschaft zu för­
dern oder mit diesem direkt oder indirekt Zu­

sammenhängen.

2. AKTIENKAPITAL UND AKTIEN
Artikel 3 

Aktienkapital
Das Aktienkapital der Gesellschaft beträgt 
CHF 438*636.60, eingeteilt in 4'386'366 voll libe- 
rierte Namensaktien im Nennwert von Je CHF 
0.10.

Artikel 3a
Bedingtes Aktienkapital

Das Aktienkapital der Gesellschaft wird im Maxi­
malbetrag von CHF 131*500.00 erhöht durch 
Ausgabe von höchstens 1 '315*000 vollständig zu 
liberierenden Namenaktien mit einem Nennwert 
von Je CHF 0.10 durch freiwillige oder zwangs­
weise Ausübung von bereits ausgegebenen oder 
neuen Wandel- oder Erwerbsrechten zum Er­
werb von Namenaktien, oder durch Erfüllung 
von Verpflichtungen zum Erwerb von Namenak­
tien, die von Mitarbeitern oder Aktionären oder 
Dritten allein oder in Verbindung mit Anlei- 
hensobligationen, Schuldverschreibungen oder 
ähnlichen Instrumenten einschliesslich Darlehen 
oder anderen Finanzinstrumenten der Gesell­
schaft oder einer ihrer Konzerngesellschaften 
eingeräumt oder übernommen werden (die «Fi­
nanzinstrumente»). Der Verwaltungsrat regelt 
die Einzelheiten in Bezug auf die Finanzinstru­
mente.

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, bei der Aus­
gabe von Finanzinstrumenten das Vorwegzeich­
nungsrecht der Aktionäre zu beschränken oder

Copyrights, designs and all other intellectual 
property rights in Switzerland and abroad.

The Company may provide and/or obtain fi- 
nancings of any kind for its own account or for 
thè account of another party and in particular 
enter into loan or security transactions with or 
without considération, with or on behalf of any 
direct or indirect subsidiary and other affiliated 
Companies. The Company may also provide 
management services for parent, subsidiary or 
other affiliated Companies.

The Company may do all business and take all 
measures which are deemed appropriate in fur- 
thering the purpose of the Company or which 
are directly or indirectly connected with its pur­
pose.

2. SHARE CAPITAL AND SHARES
Article 3 

Share Capital
The share capital of the Company amounts to 
CHF 438,636.60 and is divided into 4,386,366 
fully paid-in registered shares with a nominal 
value of CHF 0.10 each.

Article 3a
Conditional Share Capital

The share capital of the Company may be in- 
creased by up to CHF 131,500.00 through the 
issuance of up to 1,315,000 fully paid-up regis­
tered shares, each with a nominal value of 
CHF 0.10 through the voluntary or mandatory 
exercise of already issued or new conversion or 
purchase rights to acquire registered shares, or 
through the performance of obligations to ac­
quire registered shares, granted to or assumed 
by employées or shareholders or third parties 
alone or in connection with bonds, notes, or 
similar instruments including Ioans or other fi­
nancial instruments of the Company or any of 
its group Companies (the "Equity-Linked Fl- 
nancing Instruments"). The Board of Directors 
shall determine the details of the Equity Linked 
Financing Instruments.

The Board of Directors is authorized, when issu- 
ing Equity-Linked Financing Instruments, to
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aufzuheben im Zusammenhang mit:

(a) der Finanzierung (einschliesslich Refi­
nanzierung) des Erwerbs von Unterneh­
men, Unternehmensteilen, Beteiligun­
gen oder von neuen Investitionsvorha­
ben der Gesellschaft; oder

(b) der Ausgabe an einen oder mehrere
strategische oder Finanzinvestoren.

Soweit das Vorwegzeichnungsrecht ausge­
schlossen ist, sind:

(a) die Finanzinstrumente zu Marktkonditi­
onen auszugeben; und

(b) die Ausübungsfristen auf höchstens
zehn Jahre ab dem Zeitpunkt der Emis­
sion anzusetzen.

Das Aktienkapital der Gesellschaft wird im Maxi­
malbetrag von CFiF 87'500.00 erhöht durch Aus­
gabe von höchstens 875'000 vollständig zu libe- 
rierenden Namenaktien mit einem Nennwert 
von je CHF0.10 durch Ausübung von bereits 
ausgegebenen oder neuen Erwerbsrechten, die 
nach Massgabe eines Beteiligungsplanes oder 
mehrerer Beteiligungspläne den Verwaltungsrä­
ten, den Mitarbeitern und Beratern der Gesell­
schaft und ihrer Tochtergesellschaften gewährt 
werden. Der Ausgabepreis für die neuen Aktien 
sowie die Beteiligungspläne werden vom Ver­
waltungsrat festgesetzt. Das Bezugs- und Vor­
wegzeichnungsrecht der Aktionäre ist für diese 
bedingte Kapitalerhöhung ausgeschlossen.

Die Ausübung oder der Verzicht auf die Erwerbs­
und/oder Wandelrechte erfolgt mittels eines 
Kommunikationsmittels, das den Nachweis der 
Ausübung oder des Verzichts in Textform er­
möglicht.

Der Aktienerwerb durch Ausübung von Erwerbs­
rechten gemäss diesem Artikel 3a sowie Jede 
nachfolgende Übertragung der neuen Namen­
aktien unterliegen den Beschränkungen von Ar­
tikeln 6 und 7 dieser Statuten.

restrict or cancel the shareholders' advance 
subscription rights in connection with:

(a) the financing (including refinancing) of 
the acquisition of Companies, parts of 
Companies, participations or new in­
vestment projects of the Company; or

(b) an issue to one or more strategica! or 
financial Investors.

If advance subscription rights are excluded, 
then:

(a) the Equity-Linked Financing Instru­
ments are to be placed at market con­
ditions; and

(b) the exercise period is not to exceed ten 
years from the date of émission for op­
tion- and conversion rights

The share capital of the Company shall be in- 
creased by a maximum amount of 
CHF 87,500.00 by issuing a maximum of 
875,000 fully paid-up registered shares with a 
nominal value of CHF 0.10 each by exercising 
already issued or new purchase rights granted 
to the members of the Board of Directors, the 
employées and advisors of the Company and its 
subsidiaries in accordance with one or more 
participation plans. The issue price for the new 
shares as well as the participation plans shall be 
determined by the Board of Directors. The 
shareholders' subscription and advance sub­
scription rights are excluded forthis conditional 
capital increase.

The exercise or waiver of the purchase or con­
version rights shall be effected by means of a 
means of communication that allows for the 
proof of the exercise or waiver in text form.

The acquisition of shares through the exercise 
of purchase rights according to this Article 3a as 
well as each subséquent transfer of the new 
registered shares are subject to the restrictions 
according to Articles 6 and 7 ofthese Articles of 
Association.
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Artikel 3b 
Kapitalband

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, bis zum 
28. Februar 2029 jederzeit innerhalb der Ober­
grenze von CHF 657'500.00, entsprechend 
6'575'000 Namenaktien von je CHF 0.10 Nenn­
wert, und der Untergrenze von CHF 350'000.00, 
entsprechend B'SOO'OOO Namenaktien von je 
CHF 0.10 Nennwert, eine oder mehrere Erhöhun­
gen und/oder Herabsetzungen des Aktienkapi­
tals vorzunehmen. Kapitalherabsetzungen kön­
nen sowohl durch Reduktion des Nennwerts der 
Aktien als auch durch Vernichtung von Aktien 
durchgeführt werden.

im Falle einer Kapitalerhöhung:

(a) legt der Verwaltungsrat die Anzahl Ak­
tien, den Ausgabebetrag, die Art der 
Einlagen, den Zeitpunkt der Ausgabe, 
die Bedingungen der Bezugsrechtsaus­
übung und den Beginn der Dividenden­
berechtigung fest. Dabei kann der Ver­
waltungsrat neue Aktien mittels Fe­
stübernahme durch eine Bank oder ei­
nen anderen Dritten und anschliessen­
den Angebots an die bisherigen Aktio­
näre ausgeben. Der Verwaltungsrat ist 
ermächtigt, den Handel mit Bezugsrech­
ten zu beschränken oder auszuschlies- 
sen. Nicht ausgeübte Bezugsrechte kann 
der Verwaltungsrat verfallen lassen oder 
diese beziehungsweise die Aktien, für 
welche Bezugsrechte eingeräumt, aber 
nicht ausgeübt werden, zu Marktkondi­
tionen platzieren oder anderweitig im 
Interesse der Gesellschaft verwenden;

(b) Ist der Verwaltungsrat ermächtigt, die 
Bezugsrechte der Aktionäre zu entzie­
hen oder zu beschränken und Bezugs­
rechte einzelnen Aktionären, der Gesell­
schaft, einer ihrer Tochtergesellschaften 
oder Dritten zuzuweisen:
(i) für die Übernahme von Unterneh­

men, Unternehmensteilen oder Be­
teiligungen an Unternehmen, Pro­
dukten, geistigem Eigentum oder 
Lizenzen oder für die Finanzierung 
oder Refinanzierung solcher Trans­
aktionen oder die Finanzierung von 
neuen Investitionsvorhaben der Ge­
sellschaft;

Article 3b 
Capital Band

The Board of Directors is authorlzed until 
28 February 2029 to conduct one or more in- 
creases and/or réductions of the share capital 
withln the upper limit of CHF 657,500.00, corre- 
sponding to 6,575,000 of reglstered shares with 
a nominal value of CHF 0.10 each, and the lower 
limit of CHF 350,000.00, corresponding to 
3,500,000 of registered shares with a nominal 
value of CHF 0.10 each. Capital réductions can 
be conducted either through a réduction of the 
nominal value of the shares or through cancel- 
lation of shares.

In case of a share capital increase:

(a) the Board of Directors shall détermine 
the number of shares, the issue price, 
the type of contributions, the time of is­
sue, the conditions for the exercise of 
pre-emptive rights and the commence­
ment of dividend entitlement. The 
Board of Directors may issue new 
shares by means of a firm Underwriting 
by a bank or another third party and a 
subséquent offer to the existing share- 
holders. The Board of Directors is au- 
thorized to limit or exclude the trading 
of pre-emptive rights. The Board of Di­
rectors may aliow pre-emptive rights 
that have not been exercised to lapse 
or place them or the shares for which 
pre-emptive rights have been granted 
but not exercised at market conditions 
or otherwise use them in the interests 
of the Company;

(b) the Board of Directors is authorized to 
withdraw or limit the pre-emptive 
rights of shareholders and to allocate 
pre-emptive rights to individual share­
holders, the Company, a subsidiary or 
third parties for purposes of:
(i) acquiring Companies, parts 

thereof or participations, prod- 
ucts, intellectual property or li- 
censes or for the financing or 
refinancing of such transac­
tions, or for the financing of 
new investment projects under- 
taken by the Company;
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(ii) im Falle nationaler und/oder inter­
nationaler Platzierung von Aktien 
zum Zwecke einer raschen und fle­
xiblen Beschaffung von Eigenkapi­
tal, welche ohne Beschränkung oder 
Ausschluss des Bezugsrechts nur 
schwer oder zu wesentlich schlech­
teren Bedingungen möglich wäre;

(iii) sofern die Aktien zur Erweiterung 
des Aktionärskreises der Gesell­
schaft zur Beteiligung von strategi­
schen Partnern ausgegeben wer­
den;

(iv) zur Beteiligung von Verwaltungsrä­
ten und Arbeitnehmern der Gesell­
schaft und/oder Tochtergesellschaf­
ten;

(v) für die Umwandlung von Darlehen 
und ähnlichen Schuldverpflichtun­
gen der Gesellschaft; oder

(vi) bei anderen wichtigen Gründen 
nach Art. 652b Abs. 2 OR.

Der Vera/altungsrat ist auch ermächtigt im Rah­
men dieses Kapitalbands:
(a) eine Kapitalerhöhung durch Umwand­

lung von freien Reserven in Aktienkapi­
tal vorzunehmen; und

(b) Kapitalherabsetzungen durch Nenn­
wertreduktion ein- oder mehrmals pro 
Jahr durchzuführen und den Herabset­
zungsbetrag nach Anpassung der Statu­
ten an die Aktionäre auszuzahlen. Der 
Verwaltungsrat kann den Herabset­
zungsbetrag auch zur teilweisen oder 
vollständigen Beseitigung einer Unter­
bilanz im Sinne von Art. 653p OR ver­
wenden oder im Sinne von Art. 653q OR 
das Aktienkapital herabsetzen und 
gleichzeitig mindestens auf den bisheri­
gen Betrag erhöhen.

Nach einer Änderung des Nennwerts gemäss 
diesem Artikel ist der Verwaltungsrat ermächtigt, 
den Nennwert in den ganzen Statuten und die

(ii) in the event of national and/or 
international placements of 
shares for raising equity capital 
in a fast and flexible manner, 
which would not be possible, or 
would only be possible with 
great difficulty or at significantly 
less favorable conditions, with- 
out the exclusion of subscrip- 
tion rights of existing share- 
holders;

(iii) broadening the shareholder 
constituency of the Company 
for purposes of the participa­
tion of Strategie partners or in 
connection with the listing of 
new shares on domestic or for- 
eign stock exchanges;

(iv) for the participation of board 
members and employées of the 
Company and/or subsidiaries of 
the Company;

(v) for the conversion of loans and 
similar debt obligations of the 
Company; or

(vi) in case of other important rea- 
sons in the sense of art. 652b 
para. 2 CO.

Within the limits of this capital band, the Board
of Directors is also authorized:
(a) to increase the share capital by Convert­

ing free reserves into share capital; and

(b) to carry out share capital réductions by 
means of par value réductions once or 
several times per year and to pay out 
the réduction amount to the sharehold- 
ers after adjustment of the Articles of 
Association. The Board of Directors may 
also use the réduction amount for the 
partial or füll élimination of a share cap­
ital shortfall in the sense of art. 653p CO 
or may, in the sense of art. 653q CO, re­
duce and simultaneousiy increase the 
share capital to at least the previous 
amount.

After a change of the par value pursuant to this 
Article, the Board of Directors is authorized to 
adjust the par value throughout these Articles
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Anzahl der Aktien in Absatz 1 entsprechend an­
zupassen, und alle neuen Namensaktien, die in­
nerhalb des Kapitalbands ausgegeben werden, 
tragen den geänderten Nennwert.

Zeichnung und Erwerb neuer Aktien sowie jede 
nachfolgende Übertragung der Aktien unterlie­
gen den Beschränkungen von Artikeln 6 und 7 
dieser Statuten.

Im Falle einer Erhöhung des Aktienkapitals aus 
bedingtem Kapital gemäss Artikel 3a dieser Sta­
tuten werden die Ober- und Untergrenzen des 
Kapitalbands entsprechend erhöht. Der Verwal­
tungsrat passt die Grenzen in den Statuten an.

Artikel 4a 
Sacheinlage

Gemäss des Sacheinlagevertrags vom 1. Juni 
2022, haben die beteiligten Aktionäre der Kina- 
rus AG (CHE-496.256.034), Basel, vertreten durch 
die Raiffeisen Schweiz Genossenschaft (CHE- 
105.997.193), St. Gallen, die im Namen und auf 
Rechnung der beteiligten Aktionäre der Kinarus 
AG handeln, eine Sacheinlage von insgesamt 
5'807'286 Namenaktien der Kinarus AG im 
Nennwert von Je CHF 0.10 erbracht.

Diese Sacheinlage wird für einen Preis von CHF 
8.54964 pro Aktie der Kinarus AG angenommen, 
was einen Gesamtwert des gesamten Aktienka­
pitals der Kinarus AG von CHF 52'096761.11 be­
ziehungsweise einen Gesamtwert der Sachein­
lage von CHF 49'650'204.68 ausmacht.

Im Gegenzug für diese Sacheinlage erhalten die 
beteiligten Aktionäre der Kinarus AG insgesamt 
888'514'758 vollständig liberierte Namenaktien 
der Gesellschaft im Nennwert von Je CHF 0.01.

Artikel 4b 
Sacheinlage

Gemäss den Sacheinlageverträgen vom 17. Au­
gust 2022, haben die folgenden Aktionäre der 
Kinarus AG (CHE-496.256.034), Basel, vertreten 
durch die Raiffeisen Schweiz Genossenschaft 
(CHE-105.997.193), St. Gallen, die im Namen und 
auf Rechnung der beteiligten Aktionäre der 
Kinarus AG handelt, eine Sacheinlage von insge­
samt 286'159 Namensaktien der Kinarus AG im

of Association and the number of shares in 
para. 1 of this Article 3b accordingly and any 
new registered shares issued within the capital 
band shall bearthe changed par value.

Subscription and acquisition of new shares as 
well as any subséquent transfer of the shares 
are subject to the restrictions of Articles 6 and 7 
of these Articles of Association.

In the event of an increase of the share capital 
from conditional share capital pursuant to Arti­
cle 3a of these Articles of Association, the upper 
and lower limits of the capital band shall be in- 
creased accordingly. The Board of Directors 
shall adjust the limits in the Articles of Associa­
tion.

Article 4a
Contribution in Kind

Pursuant to a contribution agreement dated 1 
June 2022 the contributing shareholders of 
Kinarus AG (CHE-496.256.034), Basel, repre- 
sented by Raiffeisen Schweiz Genossenschaft 
(CHE-105.997.193), St. Gallen, acting on behalf 
and for the account of the contributing share­
holders of Kinarus AG, contribute a total of 
5,807,286 registered shares of Kinarus AG with 
nominal value of CHF 0.10 each.

This contribution is accepted at a value of CHF 
8.54964 per share of Kinarus AG, representing 
an aggregate value of the entire share capital of 
Kinarus AG of CHF 52,096,761,11 million respec- 
tively a total value of the contribution in kind of 
CHF 49,650,204.68.

In considération of this contribution, the con­
tributing shareholders of Kinarus AG receive in 
total 888,514,758 fully paid-in registered shares 
of the Company with a nominal value of CHF 
0.01 each.

Article 4b
Contribution in Kind

Pursuant to the contribution agreements dated 
17 August 2022 the Shareholders of Kinarus AG 
(CHE-496.256.034), Basel, listed below, repre- 
sented by Raiffeisen Schweiz Genossenschaft 
(CHE-105.997.193), St. Gallen, acting on behalf 
and for the account of the contributing share­
holders of Kinarus AG, contribute a total of 
286,159 registered shares of Kinarus AG with 
nominal value of CHF 0.10 each as listed below.
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Nennwert von je CHF 0.10 folgendermassen er­
bracht.

Diese Sacheinlage wird für einen Preis von CHF 
8.54964 pro Aktie der Kinarus AG angenom­
men, was einen Gesamtwert der Kinarus AG von 
CHF 52'096761.11 bzw. einen Gesamtwert der 
Sacheinlage von CHF 2'446'556.43 ausmacht.

Im Gegenzug für diese Sacheinlage erhalten die 
nachfolgend aufgelisteten Aktionäre der Kinarus 
AG insgesamt 43782'327 vollständig liberierte 
Namenaktien der Gesellschaft Im Nennwert von 
je CHF 0.01, wie folgt:

This contribution Is accepted at a value of CHF 
8.54964 per share of Kinarus AG, representing 
an aggregate value of Kinarus AG of CHF 
52.096,761.11 respectively a total value of the 
contribution in kind of CHF 2,446,556.43.

In considération of this contribution, the listed 
shareholders of Kinarus AG receive in total 
43,782,327 fully pald-in registered shares of the 
Company wlth a nominal value of CHF 0.01 
each, as follows:

Omar AI Mubarak, 16'000 Kinarus AG Aktien/Shares, 2'448'000 der Gesellschaft/of the Company 
Beiart Jordi, 4'500 Kinarus AG Aktien/Shares, 688'500 der Gesellschaft/of the Company 
BPP Business Promotion Partner AG, lO'OOO Kinarus AG Aktien/Shares, 1'530'000 der Gesell­
schaft/of the Company
Carsten Brunn, 9'100 Kinarus AG Aktien/Shares, 1'392'300 der Gesellschaft/of the Company 
Daniel Erni, 30'000 Kinarus AG Aktien/Shares, 4'590'000 der Gesellschaft/of the Company 
Patricia Derungs, 6'849 Kinarus AG Aktien/Shares, 1'047'897 der Gesellschaft/of the Company 
Stefanie Dobbert, 3'637 Kinarus AG Aktien/Shares, 556'461 der Gesellschaft/of the Company 
Fracht AG, 45'625 Kinarus AG Aktien/Shares, 6'980'625 der Gesellschaft/of the Company 
Eduard Kny, 14706 Kinarus AG Aktien/Shares, 2'250'018 der Gesellschaft/of the Company 
Christian Kny, 14706 Kinarus AG Aktien/Shares, 2'250'018 der Gesellschaft/of the Company 
Andrée Köchlin, 8'000 Kinarus AG Aktien/Shares, 1'224'000 der Gesellschaft/of the Company 
Wolfgang Müller, 4'667 Kinarus AG Aktien/Shares, 714'051 der Gesellschaft/of the Company 
HANS W SCHOEPFLIN TRUST, 67'942 Kinarus AG Aktien/Shares, 10'395'126 der 
Gesellschaft/of the Company
Johan Willem Smlt, 2'875 Kinarus AG Aktien/Shares, 439'875 der Gesellschaft/of the Company 
The Labrador Trust, 7'552 Kinarus AG Aktien/Shares, 1'155'456 der Gesellschaft/of the Company 
René Thommen, 40'000 Kinarus AG Aktien/Shares, 6'120'000 der Gesellschaft/of the Company

Artikel 4c Article 4c
Sacheinlage Contribution in Kind

Gemäss den Sacheinlageverträgen vom 24. April 
2024, haben die folgenden Aktionäre der Curatis 
AG (CHE-108.721.090), Liestal, eine Sacheinlage 
sämtlicher 4'093'916 Namensaktien der Curatis 
AG im Nennwert von Je CHF 0.10 folgendermas­
sen erbracht.

Diese Sacheinlage wird für einen Preis von CHF 
12.45 pro Aktie der Curatis AG angenommen, 
was einen Gesamtwert der Curatis AG von CHF 
50'969'254.20 bzw. einen Gesamtwert der Sach­
einlage von CHF 50'969'254.20 ausmacht.

Im Gegenzug für diese Sacheinlage erhalten die 
nachfolgend aufgelisteten Aktionäre der Curatis

Pursuant to the contribution agreements dated 
24 April 2024 the Shareholders of Curatis AG 
(CHE-108.721.090), Liestal, listed below, con- 
tribute all 4'093'916 registered shares of Curatis 
AG with nominal value of CHF 0.10 each as 
listed below.

This contribution is accepted at a value of CHF 
12.45 per share of Curatis AG, representing an 
aggregate value of Kinarus AG of CHF 
50,969,254.20 respectively a total value of the 
contribution in kind of CHF 50,969,254.20.

In considération of this contribution, the listed 
shareholders of Curatis AG receive in total
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AG insgesamt 4'093'916 vollständig liberierte 
Namenaktien der Gesellschaft im Nennwert von 
je CHF 0.10, wie folgt:

4,093,916 fully paid-in registered shares of the 
Company with a nominal value of CHF 0.10 
each, as follows:

Günter Graubach, 2'105'000 Curatis AG Aktien/Shares, 2'105'000 Aktien/Shares der Gesell- 
schaft/of the Company;
Roland Rutschmann, 1'395'000 Curatis AG Aktien/Shares, 1'395'000 Aktien/Shares der Gesell- 
schaft/of the Company;
Adrian Gut, 59'209 Curatis AG Aktien/Shares, 59'209 Aktien/Shares der Gesellschaft/of the Com­
pany;
Herbert Bächler, 11'690 Curatis AG Aktien/Shares, 11'690 Aktien/Shares der Gesellschaft/of the 
Company;
Silvio Inderbitzin, 31'392 Curatis AG Aktien/Shares, 31'392 Aktien/Shares der Gesellschaft/of the 
Company;
Christoph Suppiger, 27'811 Curatis AG Aktien/Shares, 27'811 Aktien/Shares der Gesellschaft/of 
the Company;
Eugene Tierney, 4'334 Curatis AG Aktien/Shares, 4'334 Aktien/Shares der Gesellschaft/of the 
Company;
Bruce Pollock, 209'480 Curatis AG Aktien/Shares, 209'480 Aktien/Shares der Gesellschaft/of the 
Company;
Support-Venture GmbH, SO'OOO Curatis AG Aktien/Shares, SO'OOO Aktien/Shares der Gesell­
schaft/of the Company;
Yuma Capital Partners AG, SO'OOO Curatis AG Aktien/Shares, SO'OOO Aktien/Shares der Gesell­
schaft/of the Company;
Thomas Andreas Bieri-Eugster, lOO'OOO Curatis AG Aktien/Shares, lOO'OOO Aktien/Shares der Ge­
sellschaft/of the Company;
Patrick Ramsauer, SO'OOO Curatis AG Aktien/Shares, SO'OOO Aktien/Shares der Gesellschaft/of the 
Company.

Artikel 5 Article 5
Form der Aktien und Übertragung Form of Shares and Transfer

Vorbehaltlich des nachfolgenden Absatzes wer­
den die Namenaktien der Gesellschaft als Wert­
rechte (im Sinne des OR) und als Bucheffekten 
(im Sinne des Bucheffektengesetzes) ausgestal­
tet. Sie können in diesem Fall, soweit Schweizer 
Recht zur Anwendung gelangt, nur nach den 
Vorschriften des Bucheffektengesetzes übertra­
gen werden.

Subject to the subséquent paragraph, the Com- 
pany's registered shares are dematerialized Se­

curities {Wertrechte, within the meaning of the 
CO) and intermediary-held securities 
{Bucheffekten, within the meaning of the Inter- 
mediary-Held Securities Act). In this case, to the 
extent that Swiss law applies, they may only be 
transferred in accordance with the provisions of 
the Intermediary-Held Securities Act.

Die einzelnen Aktionäre haben keinen Anspruch 
auf Umwandlung von in bestimmter Form aus­
gegebenen Aktien in eine andere Form. Sie kön­
nen jedoch von der Gesellschaft, nachdem sie im 
Aktienbuch der Gesellschaft eingetragen sind, 
jederzeit die Ausstellung einer Bescheinigung 
über die von ihnen gemäss Aktienbuch gehalte­
nen Namensaktien verlangen.

The individual shareholders are not entitied to a 
conversion of the shares issued in a specific 
form into anotherform of shares, however, they 
may, after they have been registered in the 
share register of the Company, request from the 
Company at any time a written confirmation as 
to the shares they hold according to the share 
register.



-9-

Artikel 6
Genehmigung der Übertragung 

durch den Verwaltungsrat
In Übereinstimmung mit Artikel 685d Abs. 2 OR 
bedarf die Übertragung von Namenaktien der 
Zustimmung des Verwaltungsrates.

Der Verwaltungsrat kann seine Zustimmung ver­
weigern, wenn der Erwerber trotz Aufforderung 
durch die Gesellschaft nicht ausdrücklich erklärt, 
dass er die Aktien im eigenen Namen und auf 
eigene Rechnung en/virbt und dass keine Verein­
barung über die Rücknahme oder die Rückgabe 
entsprechender Aktien besteht und dass er das 
mit den Aktien verbundene wirtschaftliche Risiko 
trägt.

Die Eintragungsbeschränkungen dieses Artikels 
gelten auch für Aktien, die durch Ausübung ei­
nes Bezugsrechts, eines Optionsrechts oder ei­
nes Wandelrechts gezeichnet oder erworben 
werden.

Artikel 7 
Aktienbuch

Die Aktionäre und Nutzniesser werden mit Vor­
namen, Namen, Nationalität und Adresse (juris­
tische Personen mit Firma, Sitz und Adresse) ins 
Aktienbuch der Gesellschaft eingetragen. Im 
Verhältnis zur Gesellschaft gilt als Aktionär oder 
als Nutzniesser, wer im Aktienbuch eingetragen 
ist. Mitteilungen der Gesellschaft gelten als 
rechtsgültig erfolgt, wenn sie an die im Aktien­
buch zuletzt eingetragenen Kontaktdaten ge­
sendet werden.

Die Gesellschaft kann nach Anhörung des Be­
troffenen Eintragungen im Aktienbuch streichen, 
wenn diese durch falsche Angaben des Erwer­
bers zustande gekommen sind. Der Erwerber 
muss über die Streichung sofort informiert wer­
den.

Artikel 8 
Opting Out

Die Pflicht zur Unterbreitung eines öffentlichen 
Übernahmeangebots gemäss Art. 135 und 163 
des Bundesgesetzes über die Finanzmarkt Infra­
strukturen und das Marktverhalten im Effekten- 
und Derivatehandel vom 19. Juni 2015 (FinfraG) 
ist für sämtliche Inhaber oder Erwerber von Ak­
tien der Gesellschaft ausgeschlossen.

Artide 6
Approvai of thè transfer by thè Board of 

Directors
In accordance with Article 685d para. 2 CO, the 
transfer of registered shares is subject to the ap­
provai of the Board of Directors.

The Board of Directors may refuse its approvai, 
despite the Company's request, the acquirer 
does not expressly déclaré that he is acquiring 
the shares in his own name and for his own ac- 
count and that there is no agreement on the ré­
demption or return of corresponding shares 
and that it bears the economie risk associated 
with the shares.

The registration restrictions of this Artide shall 
also apply to shares subscribed or acquired 
through the exercise of a preferential subscrip- 
tion right, an option right or a conversion right.

Article 7 
Share Register

The Company maintains a share register show- 
ing the name, first name, address and national- 
ity of shareholders and usufructuaries (in case 
of legal entities, the Company name, seat and 
address of shareholders). Whoever is registered 
in the share register is deemed to be share­
holder or usufructuary vis-à-vis the Company. 
Communications from the Company shall be 
deemed to have been validly made if they are 
sent to the last contact details entered in the 
share register.

The Company may, after consultation with the 
affected person, cancel entries in the share reg­
ister if such entry was made based on untrue in­
formation given by the acquirer. The acquirer 
shall be informed of the cancellation immedia- 
tely.

Article 8 
Opting Out

The obligation to make a public takeover offer, 
according to articles 135 and 163 of the Federal 
Act on Financial Market infrastructures and 
Market Conduct in Securities and Derivatives 
Trading dated 19 June 2015 (FMIA) does not 
apply to the owners and purchasers of shares in 
the Company.
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3. ORGANE DER GESELLSCHAFT 
Artikel 9 
Organe

Die Organe der Gesellschaft sind:
(a) die Generalversammlung;
(b) der Verwaltungsrat; und
(c) die Revisionsstelle.

3.1 Die Generalversammlung
Artikel 10 
Befugnisse

Die Generalversammlung der Aktionäre ist das
oberste Organ der Gesellschaft.

Sie hat folgende unübertragbare Befugnisse:

(a) die Festsetzung und die Änderung der 
Statuten;

(b) die Wahl der Mitglieder des Verwal­
tungsrates. Die Mitglieder des Verwal­
tungsrates werden je einzeln gewählt;

(c) die Wahl der Revisionsstelle;

(d) gegebenenfalls die Genehmigung des 
Lageberichts, der Konzernrechnung und 
des Berichts über nicht-finanzielle Be­
lange;

(e) die Genehmigung der Jahresrechnung 
sowie die Beschlussfassung über die 
Verwendung des Bilanzgewinnes, insbe­
sondere die Festsetzung der Dividende 
und der Tantieme;

(f) die Festsetzung der Zwischendividende 
und die Genehmigung des dafür erfor­
derlichen Zwischenabschlusses;

(g) die Beschlussfassung über die Rückzah­
lung der gesetzlichen Kapitalreserven;

(h) die Entlastung der Mitglieder des Ver­
waltungsrates und gegebenenfalls der 
Geschäftsleitung;

(i) die Dekotierung der Beteiligungspa­
piere der Gesellschaft;

3. CORPORATE BODIES
Artide 9

Corporate Bodies
The corporate bodies of the Company are:
(a) the Meeting of Shareholders;
(b) the Board of Directors; and
(c) the Auditors.

3.1 The Meeting of Shareholders
Artide 10 

Powers
The Meeting of Shareholders is the supreme
body of the Company.

It has the following non-transferable powers:

(a) to adopt and amend these Articles of 
Association;

(b) the élection of the members of the 
Board of Directors. The members of the 
Board of Directors are each elected in- 
dividually;

(c) the élection of the auditors;

(d) the approvai of the management re­
port, of the Consolidated accounts and 
of the report on non-financial matters, 
as the case may be;

(e) the approvai of the annual accounts as 
well as resolutions on the use of the 
balance sheet profits, in particular the 
déclaration of dividends or royalties;

(f) the détermination of the interim divi- 
dend and the approvai of the interim fi­
nancial Statements required for this 
purpose;

(g) the resolution on the repayment of the 
statutory capital reserves;

(h) the discharge of members of the Board 
of Directors and, as the case may be, 
the Management;

(i) delisting the equity securities of the 
Company;
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0 die Wahl des Präsidenten des Verwal­
tungsrates;

(k) die Wahl der Mitglieder des Vergü­
tungsausschusses. Die Mitglieder des 
Vergütungsausschusses werden je ein­
zeln gewählt;

(l) die Wahl des unabhängigen Stimm­
rechtsvertreters;

(m) die Abstimmung über die Vergütungen 
des Verwaltungsrates, der Geschäftslei­
tung und des Beirates; und

(n) die Beschlussfassung über weitere Ge­
genstände, die der Generalversamm­
lung durch das Gesetz oder die Statuten 
Vorbehalten sind.

Artikel 11
Ordentliche und ausserordentliche General­

versammlung
Die ordentliche Generalversammlung findet 
jährlich innert sechs Monaten nach Abschluss 
des Geschäftsjahres statt.

Ausserordentliche Generalversammlungen fin­
den statt, wenn der Verwaltungsrat, die Revisi­
onsstelle oder die Liquidatoren dies als erforder­
lich erachten, auf Beschluss einer Generalver­
sammlung oder wenn einer oder mehrere Aktio­
näre, die zusammen mindestens fünf Prozent 
des Aktienkapitals oder der Stimmen vertreten, 
dies schriftlich unter Angabe des Verhandlungs­
gegenstandes und der Anträge vom Verwal­
tungsrat verlangen.

Artikel 12 
Versammlungsort

Die Generalversammlung findet am Sitz der Ge­
sellschaft oder an einem anderen vom Verwal­
tungsrat zu bezeichnenden Ort in der Schweiz 
oder im Ausland statt. Die Generalversammlung 
kann an verschiedenen Orten gleichzeitig durch­
geführt werden, sofern die Voten der Teilnehmer 
unmittelbar in Bild und Ton an sämtliche Ta­
gungsorte übertragen werden.

Der Verwaltungsrat kann weiter vorsehen, dass 
die Aktionäre ihre Rechte auf elektronischem 
Weg ausüben können oder die

(j) elect the chair of the Board of Directors;

(k) elect the members of the Compensa­
tion Committee. The members of the 
Compensation Committee are each 
elected individually;

(l) elect the independent voting repré­
sentative;

(m) vote on the compensation of the Board 
of Directors, the Management and the 
board of advisors; and

(n) resolution on all other matters which, 
under the Articles of Association or ac- 
cording to the law, that are reserved to 
the general meeting.

Artide 11
Ordinary and Extraordinary 

Meeting of Shareholders
The annual Meeting of Shareholders takes place 
annually within six months after the dose of the 
business year.

Extraordinary Meetings of Shareholders are 
calied whenever the Board of Directors, the Au­
ditors or the Liquidators consider it necessary, if 
requested by a resolution of the Meeting of 
Shareholders or upon a written request to the 
Board of Directors of one or more shareholders 
who together represent at least five percent of 
the share capital and votes. Such a request must 
set forth the items for discussion and the mo­
tions.

Article 12 
Place of Meeting

The Meeting of Shareholders shall take place at 
the registered office of the Company or at any 
other place designated by the Board of Direc­
tors in Switzerland or abroad. The general 
meeting can take place at different places at the 
Same time, whereby the votes of the partici­
pants are transmitted directly in picture and 
sound to all meeting places.

The Board of Directors may further determine 
that the shareholders may exercise their rights 
by electronic means or that the general meeting



- 12 -

Generalversammlung teilweise oder vollständig 
auf elektronischem Weg durchgeführt wird.

Artikel 13
Einberufung und Universalversammlung

Die Generalversammlungen werden vom Ver­
waltungsrat durch einmalige Publikation in den 
Publikationsorganen der Gesellschaft oder, falls 
Namen und Adressen der Aktionäre bekannt 
sind, durch uneingeschriebenen Brief einberufen. 
Das gesetzliche Einberufungsrecht der Revisi­
onsstelle und der Liquidatoren bleibt Vorbehal­
ten.

Die Einberufung der Generalversammlung er­
folgt mindestens 20 Tage vor dem Versamm­
lungstag.

ln der Einberufung sind bekanntzugeben: (i) Da­
tum, Beginn, Art und Ort der Generalversamm­
lung; (ii) die Verhandlungsgegenstände; (iii) die 
Anträge des Verwaltungsrates samt kurzer Be­
gründung; (iv) gegebenenfalls die Anträge der 
Aktionäre samt kurzer Begründung; und (v) der 
Name und die Adresse des unabhängigen 
Stimmrechtsvertreters.

Über Anträge zu nicht gehörig angekündigten 
Verhandlungsgegenständen können keine Ge­
neralversammlungsbeschlüsse gefasst werden; 
hiervon ausgenommen sind jedoch Anträge auf 
Einberufung einer ausserordentlichen General­
versammlung und auf Durchführung einer Son­
deruntersuchung. Zur Stellung von Anträgen im 
Rahmen der Verhandlungsgegenstände und zu 
Verhandlungen ohne Beschlussfassung bedarf 
es keiner vorgängigen Ankündigung.

Der Geschäftsbericht und der Revisionsbericht 
sind spätestens 20 Tage vor dem Versamm­
lungstage zugänglich zu machen. Sofern die Un­
terlagen nicht elektronisch zugänglich sind, kann 
jeder Aktionär verlangen, dass ihm diese recht­
zeitig zugestellt werden.

Artikel 14 
Traktandierung

Das Traktandierungsrecht der Aktionäre be­
stimmt sich nach der gesetzlichen Regelung. Die 
Traktandierung muss mindestens 45 Tage vor 
der Versammlung schriftlich unter Angabe des 
Verhandlungsgegenstandes und der Anträge 
anbegehrt werden.

may be held partly or entirely virtually by elec­
tronic means.

Artide 13
Galling the Meeting of Shareholders

Meetings of Shareholders shall be calied by the 
Board of Directors by means of a single publi­
cation in the publication medium of the Com­
pany or, if names and addresses of the share­
holders are known to the Company, by regulär 
mail. The statutory right of the Auditors and of 
the Liquidators to call a Meeting of Sharehold­
ers remains reserved.

The Meeting of Shareholders shall be calied at 
least 20 days prior to the day of the meeting.

The calling notice must state (i) date, place, 
time, means and place of the Meeting of Share­
holders; (ii) the agenda items; (iii) the motions 
of the Board of Directors including a brief justi­
fication; (iv) if applicable the motion of the 
shareholders including a brief justification; and 
(v) the name and address of the independent 
proxy.

No resolutions may be passed on motions con- 
cerning agenda items which have not been duly 
announced in this way; excepted are motions 
for the calling of an extraordinary Meeting of 
Shareholders and the initiating of a special au­
dit. The submitting of motion within the scope 
of agenda items and discussions without the 
passing of resolutions do not require an an- 
nouncement to be made in advance.

The financial report and the auditors' report are 
to be made available at the latest20 days prior 
to the meeting. If the documents are not elec- 
tronically accessible, any shareholder may re- 
quest that they be sent to them in good time.

Article 14 
Agenda Items

The right of Shareholders to request that items 
be included on the agenda is as determined by 
the law. Such request must be made in writing 
until, at the latest, 45 days before the day of the 
meeting and it must specify the requested 
agenda item and motions.
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Artikel 15
Vorsitz, Protokollführung und Stimmenzäh­

lung
Den Vorsitz in der Generalversammlung führt 
der Präsident/die Präsidentin, bei dessen/deren 
Verhinderung der Vizepräsident/die Vizepräsi­
dentin oder, wenn diese/r ebenfalls verhindert 
ist, ein anderes vom Verwaltungsrat bestimmtes 
Mitglied des Verwaltungsrates. Der/die Vorsit­
zende muss nicht Aktionär sein.

Der/die Vorsitzende bezeichnet den Protokoll­
führer/die Protokollführerin und die Stimmen­
zähler, die nicht Aktionäre sein müssen.

Artikel 16
Stimmrecht und Vertretung

Jede Aktie hat eine Stimme. Der Verwaltungsrat 
kann die Verfahrensvorschriften über die Teil­
nahme und Vertretung an der Generalversamm­
lung erlassen und kann elektronische Vollmach­
ten auch ohne qualifizierte Unterschriften zulas­
sen.

Das Stimmrecht und die anderen Mitglied­
schaftsrechte können an der jeweiligen General­
versammlung nur von Aktionären, Nutznies- 
sungsberechtigten oder Nominees ausgeübt 
werden, die zu dem Stichtag im Aktienregister 
eingetragen sind, der vom Ven/valtungsrat für 
die entsprechende Generalversammlung be­
stimmt wird.

Stellvertretung aufgrund schriftlicher Vollmacht 
ist zulässig. Der Vertreter braucht nicht Aktionär 
zu sein. Über die Anerkennung von Vollmachten 
entscheidet der Vorsitzende der Generalver­
sammlung.

Darüber hinaus kann Jeder Aktionär seine Aktien 
in der Generalversammlung vom unabhängigen 
Stimmrechtsvertreter vertreten lassen. Die Akti­
onäre können dem unabhängigen Stimmrechts­
vertreter auch elektronisch Vollmachten und 
Weisungen erteilen. Die Generalversammlung 
wählt den unabhängigen Stimmrechtsvertreter 
für eine Amtsdauer bis zum Abschluss der 
nächsten ordentlichen Generalversammlung. 
Eine Wiederwahl ist möglich. Hat die Gesell­
schaft keinen unabhängigen Stimmrechtsvertre­
ter oder ist der unabhängige Stimmrechtsvertre­
ter verhindert, so ernennt der Verwaltungsrat

Artide 15
Chairperson, Secretary and 

Scrutineers
The Meeting of Shareholders shall be chaired by 
the chairperson or, if s/he is prevented from do- 
ing so, by the vice- chairperson or, if s/he is also 
prevented from doing so, by another member 
of the Board of Directors appointed by the 
Board of Directors. The person chairing the 
meeting does not need to be a shareholder.

The person chairing the meeting désignâtes 
both the secretary and the. scrutineer who does 
not need to be shareholders.

Article 16
Voting Right and Proxy

Each share shall be entitied to one vote. The 
Board of Directors may issue régulations re- 
garding the participation and the représenta­
tion at the General Meeting of Shareholders 
and may allow electronic proxies without quali- 
fied signatures.

The right to vote and the other membership 
rights may only be exercised at a given Meeting 
of Shareholders by shareholders, usufructuaries 
or nominees, who are registered in the share 
register at such cut-off date as shall be deter- 
mined for such Meeting of Shareholders by the 
Board of Directors.

Voting by a third party with written authoriza- 
tion to act as proxy is permitted. The holder of 
proxy does not need to be a shareholder. The 
chairperson décidés as to the acceptance of 
powers of attorney.

In addition, any shareholder may have his or her 
shares represented by the independent proxy. 
The shareholders may also authorize and in- 
struct the independent proxy electronically. The 
independent proxy shall be elected by the 
Meeting of Shareholders for a term of office un- 
til the completion of the next annual Meeting of 
Shareholders and shall be eligible for réélection. 
If the Company does not have an independent 
proxy or if the independent proxy is unable to 
attend, the Board of Directors shall appoint the 
independent proxy for the next Meeting of 
Shareholders.
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einen solchen für die nächste Generalversamm­
lung.

Artikel 17 
Beschlussfassung

Sofern nicht zwingende Vorschriften des Geset­
zes oder die Statuten etwas anderes bestimmen, 
erfolgt die Beschlussfassung mit der absoluten 
Mehrheit der vertretenen Aktienstimmen.

Ein Beschluss der Generalversammlung der min­
destens zwei Drittel der vertretenen Stimmen 
und die absolute Mehrheit der vertretenen Ak­
tiennennwerte auf sich vereinigt, ist erforderlich 
für:
(a) die Änderung des Gesellschaftszweckes;

(b) die Zusammenlegung von Aktien;

(c) die Einführung von Stimmrechtsaktien;

(d) die Beschränkung der Übertragbarkeit 
von Namenaktien;

(e) die Einführung eines bedingten Kapitals 
und eines Kapitalbands;

(f) die Kapitalerhöhung aus Eigenkapital, 
gegen Sacheinlage, durch Verrechnung 
mit einer Forderung und die Gewährung 
von besonderen Vorteilen;

(g) die Einschränkung oder Aufhebung des 
Bezugsrechtes;

(h) den Wechsel der Währung des Aktien­
kapitals;

(i) die Dekotierung der Beteiligungspa­
piere der Gesellschaft;

0 die Verlegung des Sitzes der Gesell­
schaft;

(k) die Auflösung der Gesellschaft;

(l) die Einführung einer statutarischen 
Schiedsklausel;

(m) die Fusion (vorbehaltlich der Bestim­
mungen über die erleichterte Fusion 
nach Art. 23 f. des Bundesgesetzes über 
Fusion, Spaltung, Umwandlung und Ver­
mögensübertragung), Spaltung oder 
Umwandlung.

Article 17 
Resolutions

Unless provided otherwise by mandatory provi­
sions of law or by the Articles of Association, 
resolutions are passed by the absolute majority 
of all votes represented.

A resolution passed by at least two thirds of the 
votes represented and the absolute majority of 
the nominal value of the shares represented at 
the meeting is required for:

(a) the change of the Company's purpose;

(b) the consolidation of shares;

(c) the Creation of shares with privileged 

voting rights;

(d) the restriction of the transferability of 
registered shares;

(e) the introduction of conditional share 
capital or of a capital band;

(f) an increase of capital out of equity, 
against contributions in kind, by offset 
with a daim, and the granting of special 
privilèges;

(g) the limitation or withdrawal of preemp- 
tive rights;

(h) the change in the currency of the share 
capital;

(i) delisting the equity securities of the 
Company;

(j) the transfer of the registered office of 
the Company;

(k) the dissolution of the Company;

(l) the introduction of an arbitration 
clause in the Articles of Association;

(m) the merger (subject to the provisions 
on simplified mergers pursuantto Arti­
cle 23 et seq. of the Federal Act on Mer­
ger, Demerger, Transformation and 
Transfer of Assets), the demerger and
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Soweit nicht zwingende Vorschriften des Geset­
zes etwas anderes bestimmen, kann die Gesell­
schaft den Aktionären die Möglichkeit einräu­
men, ihre Rechte an der Generalversammlung 
auf elektronischem Weg auszuüben.

Artikel 18
Protokoll

Der Verwaltungsrat sorgt für die Protokollierung 
der Generalversammlung. Das Protokoll ist 
vom/von der Vorsitzenden und vom Protokoll­
führer/von der Protokollführerin zu unterzeich­
nen. Die Aktionäre sind berechtigt, das Protokoll 
einzusehen. Dieses muss den Aktionären auf 
Verlangen innerhalb von 30 Tagen nach der Ge­
neralversammlung zugänglich gemacht werden.

3.2 Der Verwaltungsrat
Artikel 19

Zusammensetzung, Amtsdauer und 
Konstituierung

Der Verwaltungsrat setzt sich aus zwei oder 
mehr Mitgliedern zusammen.

Der Präsident und die Mitglieder des Verwal­
tungsrates werden von der Generalversammlung 
je individuell für die Amtsdauer von einem Jahr 
gewählt Die Amtsdauer endet jeweils mit dem 
Tag der nächsten ordentlichen Generalver­
sammlung. Vorbehalten bleiben vorheriger 
Rücktritt oder Abberufung. Neue Mitglieder tre­
ten in die Amtsdauer derjenigen ein, die sie er­
setzen. Die Mitglieder des Verwaltungsrates sind 
wieder wählbar.

Vorbehältlich der Wahl des Präsidenten des Ver­
waltungsrates und der Mitglieder des Vergü­
tungsausschusses durch die Generalversamm­
lung, konstituiert sich der Verwaltungsrat nach 
Massgabe der gesetzlichen und statutarischen 
Vorschriften selbst. Er kann aus seiner Mitte ei­
nen Vizepräsidenten/eine Vizepräsidentin er­
nennen. Weiter ernennt er einen Protokollführer, 
der nicht dem Verwaltungsrat anzugehören 
braucht.

Fällt der Präsident aus, so ernennt der Verwal­
tungsrat eines seiner Mitglieder zum Präsidenten 
ad interim für die verbleibende Amtsdauer.

the transformation.

Unless mandatory law requires otherwise, the 
Company may grant the possibility to the 
Shareholders to exercise their rights at the 
Meeting of Shareholders electronically.

Article 18 
Minutes

The Board of Directors is responsible for keep- 
ing the minutes concerning the Meeting of 
Shareholders. The minutes shall be signed by 
the person calling the meeting and the Secre- 
tary. The shareholders are entitied to inspect 
the minutes. This must be made available to 
the shareholders upon request within 30 days 
of the general meeting.

3.2 The Board of Directors 
Article 19

Eligibility, Term and Organization

The Board of Directors shall consist of two or 
more members.

The chairperson and the members of the Board 
of Directors are elected individually for a term 
of office of one year, ending on the day of the 
next annual Meeting of Shareholders subject to 
prior résignation or removai. Newiy appolnted 
members of the Board shall complete the term 
of their predecessors. The members of the 
Board of Directors are eligible for re-election.

Exceptforthe élection of the chairperson ofthe 
Board of Directors and the members of the 
Compensation Committee by the Meeting of 
Shareholders, the Board of Directors constitutes 
itself in accordance with applicable law and the 
Articles of Association. It may appoint a vice- 
chairperson amongst its members. It further ap­
points a Secretary who does not need to be a 
member ofthe Board of Directors.

In the event of the chairperson not being able 
to exercise its mandate, the Board of Directors 
shall appoint onè of its members as chairperson 
ad interim for the remaining term of office.
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Artikel 20 
Befugnisse

Der Verwaltungsrat kann in allen Angelegenhei­
ten Beschlüsse fassen und die Geschäfte der Ge­
sellschaft führen, soweit sie nicht nach Gesetz, 
Statuten oder Reglement einem anderen Organ 
der Gesellschaft übertragen sind.

Er hat folgende unübertragbare und unentzieh- 
bare Aufgaben:
(a) die Oberleitung der Gesellschaft und die 

Erteilung der nötigen Weisungen;

(b) die Festlegung der Organisation;
(c) die Ausgestaltung des Rechnungswe­

sens, der Finanzkontrolle sowie der Fi­
nanzplanung, sofern diese für die Füh­
rung der Gesellschaft notwendig ist;

(d) die Ernennung und Abberufung der mit 
der Geschäftsführung und Vertretung 
betrauten Personen;

(e) die Oberaufsicht über die mit der Ge­
schäftsführung betrauten Personen, na­
mentlich im Hinblick auf die Befolgung 
der Gesetze, Statuten, Regiemente und 
Weisungen;

(f) die Erstellung des Geschäftsberichtes, 
des Vergütungsberichts sowie gegebe­
nenfalls des Berichts über nicht-finanzi­
elle Belange sowie die Vorbereitung der 
Generalversammlung und die Ausfüh­
rung ihrer Beschlüsse;

(g) die Benachrichtigung des Richters im 
Falle der Überschuldung;

(h) die Beschlussfassung über die Erhöhung 

oder Herabsetzung des Aktienkapitals, 
soweit dies in der Kompetenz des Ver­
waltungsrates liegt (Art. 653s OR) und 
die Feststellung von Kapitalerhöhungen 
sowie über die entsprechende Anpas­
sung der Statuten;

(i) die Beschlussfassung über die nachträg­
liche Leistung von Einlagen auf nicht 
vollständig liberierte Aktien;

Artide 20 
Duties and Powers

The Board of Directors shall decide on all mat- 
ters which are not by law, by the Articles of As­
sociation or by the organizational rules as- 
signed for decision to another corporate body.

The Board of Directors has the following non­
transferable and inaliénable duties:
(a) the ultimate direction of the business of 

the Company and the giving of the nec- 
essary directives;

(b) the establishment of the Organization;
(c) the structuring of the accounting Sys­

tem, the financial Controls and, to the 
extent necessary for the management 
of the Company, the financial planning;

(d) the appointment and removai of the 

persons entrusted with the manage­
ment and the représentation of the 
Company;

(e) the ultimate supervision of the persons 
entrusted with the management of the 
Company, namely in view of their com­
pliance with the law, the Articles of As­
sociation, régulations and instructions;

(f) the préparation of the financial report 
and the compensation report and, if 
applicable, the report on non-financial 
matters, as well as the préparation of 
the Meeting of Shareholders and the 
implementing of its resolutions;

(g) the notification of thejudge in the case 
of over indebtedness;

(h) the passing resolution on increasing or 
reducing the share capital, insofar this 
is within the compétence of the Board 

of Directors (Art. 653s CO) and the 
acknowledgement that capital increase 
has been carried out and the appropri­
ate changes in the Articles of Associa­
tion have been made;

(i) the acknowledgement that subséquent 
payment of capital with respect to non- 
fully paid-in shares has been made;
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(j) die Einreichung eines Gesuchs um 
Nachlassstundung und die Benachrich­
tigung des Gerichts im Fall der Über­
schuldung;

(k) andere durch Gesetz oder Statuten dem 
Verwaltungsrat vorbehaltene Aufgaben 
und Befugnisse.

Der Verwaltungsrat kann die Vorbereitung und 
die Ausführung seiner Beschiüsse oder die Über­
wachung von Geschäften Ausschüssen oder ein­
zelnen Mitgliedern zuweisen. Er hat für eine an­
gemessene Berichterstattung an seine Mitglie­
derzu sorgen.

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, die Ge­
schäftsführung nach Massgabe des Organisati­
onsreglements ganz oder zum Teil an eines oder 
mehrere seiner Mitglieder oder an einen oder 
mehrere Dritte zu übertragen, weiche nicht Akti­
onäre zu sein brauchen. Die unentziehbaren und 
unübertragbaren Aufgaben des Verwaitungsra- 
tes bleiben Vorbehalten.

Artikel 21 
Einberufung

Der Verwaltungsrat wird einberufen, so oft es die 
Geschäfte erfordern oder wenn ein Mitglied des 
Verwaltungsrates dies unter Angabe der Ver­
handlungsgegenstände vom Präsidenten/ von 
der Präsidentin verlangt.

Die Einberufung erfolgt durch den Präsiden­
ten/die Präsidentin, bei dessen/deren Verhinde­
rung durch den Vizepräsidenten/die Vizepräsi­
dentin oder, wenn auch diese/r verhindert ist, 
durch ein anderes Mitglied des Verwaltungsra­
tes.

Artikel 22
Beschlussfähigkeit und Beschlussfassung

Der Verwaltungsrat ist beschlussfähig, wenn die 
Mehrheit seiner Mitgiieder an den Beratungen 
und Abstimmungen bzw. Wahlen teilnimmt. 
Kein Präsenzquorum ist erforderiich für die Fest- 
stellungs- und Anpassungsbeschiüsse des Ver­
waltungsrates im Zusammenhang mit Kapital­
veränderungen und daraus folgende

(j) the filing of an application for debt re- 
structuring moratorium and notifica­
tion of the court in the event that the 
Company is overindebted;

(k) all other matters which according to the 
law or under the Articles of Association 
are reserved to the Board of Directors.

The Board of Directors may assign the prépara­
tion and the Implementation of its resolution or 
the supervision of business transactions to 
committees or individual members. It shall pro- 
vide for adequate reporting to its members.

The Board of Directors is authorized to delegate 
the management of the Company or parts 
thereof, within the limits of the organizational 
rules, to individual members or to third parties 
who need not be shareholders, subject to the 
non-transferable and inaliénable duties of the 
Board of Directors.

Article 21
Convening of Meetings

A meeting of the Board of Directors shall be 
calied for as often as business matters require 
or upon the request of any of its members. Such 
a request shall be addressed to the chairperson 
by indicating the items to be submitted to the 
Board of Directors.
The meaning of the Board of Directors shall be 
calied by the chairperson or, if he/she is pre- 
vented from doing so, by the vice-chairperson 
or, if he/she is also prevented from doing so, by 
any other member of the Board.

Artide 22
Quorum and Adoption of 

Résolutions
The Board of Directors constitutes a quorum if 
the majority of its members participate in the 
consultation and in the vote, respectively in the 
élections. No quorum is required for the resolu­
tions of the Board of Directors to adopt and ad- 
just in connection with changes to the capital
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Statutenänderungen.

Der Verwaltungsrat fasst seine Beschlüsse und 
vollzieht seine Wahlen mit einfachem Stimmen­
mehr, wobei dem Vorsitzenden/der Vorsitzen­
den der Stichentscheid zusteht.

Beschlüsse können auch auf dem Zirkularweg 
gefasst werden, es sei denn, ein Mitglied ver­
lange unverzüglich nach Erhalt des Antrages, 
dass der betreffende Gegenstand an einer Sit­
zung behandelt und dort darüber Beschluss ge­
fasst wird.

Der Verwaltungsrat kann seine Beschlüsse an ei­
ner Sitzung mit Tagungsort, unter Verwendung 
von elektronischen Mitteln ohne Tagungsort 
und auf schriftlichem Weg auf Papier oder in 
elektronischer Form, sofern nicht ein Mitglied 
die mündliche Beratung verlangt, fassen. Im Fall 
der Beschlussfassung auf schriftlichem Weg in 
elektronischer Form ist keine Unterschrift erfor­
derlich; Vorbehalten bleibt eine anderslautende 
schriftliche Festlegung des Verwaltungsrates.

Artikel 23 
Protokoll

Über die Verhandlungen und Beschlüsse des 
Verwaltungsrates ist ein Protokoll zu führen, das 
vom Vorsitzenden/von der Vorsitzenden und 
vom Protokollführer/von der Protokollführerin 
zu unterzeichnen ist.
3.3 Vergütungsausschuss 

Artikel 24
Anzahl der Mitglieder; Amtszeit; Organisa­

tion
Der Vergütungsausschuss besteht aus mindes­
tens zwei Mitgliedern des Verwaltungsrates.

Die Mitglieder des Vergütungsausschusses wer­
den von der Generalversammlung einzeln für 
eine Amtsdauer gewählt, die mit dem Ende der 
nächsten ordentlichen Generalversammlung en­
det. Die Mitglieder des Vergütungsausschusses, 
deren Amtszeit abläuft, sind sofort wieder wähl­
bar.
Der Vergütungsausschuss konstituiert sich 
selbst.

Wenn es im Vergütungsausschuss Vakanzen 
gibt, ernennt der Verwaltungsrat unter seinen

and the resulting amendments to the Articles of 
Association.
Résolutions are passed and élections are exe- 
cuted by simple majority of the votes, the per- 
son chairing the meeting having a casting vote.

Resolutions may be adopted by way of circular 
letter, uniess a member does, immediately upon 
receipt of a request for a circular letter resolu­
tion, request that the corresponding item be 
discussed and a resolution thereon be taken at 
a meeting of the Board of Directors.

The Board of Directors may pass its resolutions 
at a meeting, by using electronic means without 
a meeting location and in writing on paper or in 
electronic form, uniess a member requests oral 
deliberation. In the case of resolutions passed 
by in writing in electronic form, no signature is 
required, this is subject to any written stipula­
tion to the contrary by the Board of Directors.

Article 23 
Minutes

The discussions and the resolutions of the 
Board of Directors shall be kept in the minutes, 
which shall be signed by the person chairing the 
meeting and the Secretary.

3.3 The Compensation Committee 
Article 24

Number of Members; Term of Office; Or­
ganization

The Compensation Committee shall consist of 
at least two members of the Board of Directors.

The members of the Compensation Committee 
shall be elected individually by the Meeting of 
Shareholders for a term of office which shall ex­
pire at the end of the next ordinary Meeting of 
Shareholders. Members of the Compensation 
Committee whose term of office expires are im­
mediately eligible for réélection.
The Compensation Committee constitutes it- 
self.

If there are vacancies in the Compensation 
Committee, the Board of Directors shall appoint
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Mitgliedern für die verbleibende Amtszeit Stell­
vertreter.

Artikel 25
Zuständigkeiten des Vergütungsausschusses
Der Vergütungsausschuss unterstützt den Ver- 
w/altungsrat bei der Festlegung und regelmässi­
gen Überprüfung der Vergütungsstrategie und 
ihrer Leitlinien sowie bei der Vorbereitung des 
Vergütungsberichts sowie der Anträge an die 
Generalversammlung betreffend die Vergütung 
der Mitglieder des Verwaltungsrates und der Ge­
schäftsleitung. Er kann dem Verwaltungsrat Vor­
schläge und Empfehlungen zu anderen Fragen 
im Zusammenhang mit der Vergütung unter­
breiten.

Der Verwaltungsrat behält sich vor, ein Regle­
ment auszuarbeiten, um festzulegen, für welche 
Funktionen des Verwaltungsrates und der Ge­
schäftsleitung der Vergütungsausschuss allein 
oder gemeinsam mit dem Präsidenten des Ver­
waltungsrates Vergütungsvorschläge unterbrei­
ten soll und für welche Funktionen er die Vergü­
tung gemäss den Statuten und den vom Verwal­
tungsrat festgelegten Richtlinien festlegt.

Der Verwaltungsrat kann zusätzliche Aufgaben 
und Kompetenzen an den Vergütungsausschuss 
delegieren.

3.4 Die Revisionsstelle 
Artikel 26 

Revisionsstelle
Die Generalversammlung wählt eine die gesetz­
lichen Anforderungen erfüllende Revisionsge­
sellschaft als Revisionsstelle.

Die Revisionsstelle muss nach Art. 728 OR unab­
hängig sein.

Die Revisionsstelle wird für ein Geschäftsjahr ge­
wählt. Ihr Amt endet mit der Abnahme der letz­
ten Jahresrechnung. Eine Wiederwahl ist mög­
lich. Eine Abberufung ist Jederzeit mit sofortiger 
Wirkung möglich.

Substitutes from among its members for the re- 
maining term of office.

Artide 25
Power of the Compensation Committee
The Compensation Committee shall support the 
Board of Directors in the establishment and pe­
riodic review of the Company's compensation 
strategy and its guidelines as well as in the 
préparation of the compensation report and of 
the proposais to the Meeting of Shareholders 
regarding the compensation of the members of 
the Board of Directors and the Management. It 
may submit proposais and recommendations to 
the Board of Directors on other compensa- 
tion-related matters.

The Board of Directors reserves the right to is­
sue régulations to determine for which Board 
and Management fonctions the Compensation 
Committee shall submit compensation pro­
posais, alone or together with the chairperson 
of the Board of Directors, and for which fonc­
tions il shall determine the compensation in ac­
cordance with the Articles of Association and 
the guidelines established by the Board of Di­
rectors.

The Board of Directors may delegate additional 
tasks and powers to the Compensation Com­
mittee.

3.4 The Auditors
Artide 26 
Auditors

The Meeting of Shareholders elects an audit 
company that meets thè legai requirements as 
Auditors.

According to article 728 of the CO, the auditors 
must be independent.

The auditors are elected for one business year. 
Their term ends with the approvai of the last an- 
nual accounts. Re-election is possible. Dismissal 
is possible anytime with immediate effect.
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4. VERGÜTUNG DES
VERWALTUNGSRATES UND DER 
GESCHÄFTSLEITUNG 

Artikel 27
Genehmigung der Vergütung durch 

die Generalversammlung
Die Generalversammlung genehmigt jährlich 
und gesondert die Vorschläge des Verwaltungs­
rates für den maximalen Gesamtbetrag für:

(a) die Vergütung des Verwaltungsrates für
das folgende Amtsjahr; und

(b) die Vergütung der Geschäftsleitung für
das laufende oder folgende Geschäfts­
jahr.

Der Verwaltungsrat kann der Generalversamm­
lung andere oder zusätzliche Vorschläge zur Ge­
nehmigung vorlegen, die sich auf die selben 
oder verschiedene Zeiträume beziehen.

Falls die Generalversammlung einen Vorschlag 
des Verwaltungsrates nicht billigt, legt der Ver­
waltungsrat den maximalen Gesamtbetrag oder 
die jeweiligen maximalen Teilbeträge der Vergü­
tung fest, vorausgesetzt, dass:

(a) der Verwaltungsrat berücksichtigt:

(i) den vorgeschlagenen maximalen 
Gesamtbetrag der Vergütung:

(ii) die Entscheidung der Generalver­
sammlung und, sofern diese dem 
Verwaltungsrat bekannt sind, die 
Hauptgründe für die negative Ab­
stimmung; und

(iii) die in Artikel 29 der Statuten ge­
nannten Vergütungsgrundsätze; 
und dass

(b) der Verwaltungsrat den/die so ermittel­
ten Betrag/Beträge der gleichen Gene­
ralversammlung, einer späteren ausser­
ordentlichen Generalversammlung oder 
der nächsten ordentlichen Generalver­
sammlung zur Genehmigung vor­
legt/vorlegen.

4. COMPENSATION OF THE BOARD OF 
DIRECTORS AND THE MANAGE­

MENT
Article 27

Approvai of thè Remuneration by the Meet­
ing of Shareholder

The Meeting of Shareholders shall approve an- 
nually and separately the proposais of the 
Board of Directors regarding the maximum total 
amount:
(a) the compensation of the Board of Di­

rectors for the following term; and
(b) the compensation of the Management 

for the current or following financial 
year.

The Board of Directors may submit different or 
additional proposais for the same or different 
periods to the Meeting of Shareholders for ap­
provai.

In the event that the Meeting of Shareholders 
does not approve a proposai of the Board of Di­
rectors, the Board of Directors shall determine 
the maximum aggregate amount or the respec­
tive maximum partial amounts of the compen­
sation, provided that:
(a) the Board of Directors shall take into 

account:
(i) the proposed maximum aggregate 

amount of compensation:
(ii) the decision of the Meeting of 

Shareholders and, to the extent 
known by the Board of Directors, 
the main reasons for the negative 
vote; and

(iii) the compensation principles re- 
ferred to in Article 29 of these Arti­
cles of Association; and that

(b) the Board of Directors shall submit the 
amount(s) so determined for approvai 
at the same or a subséquent extraordi- 
nary Meeting of Shareholders or al the 
next ordinary Meeting of Shareholders.
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Ungeachtet der vorstehenden Unterabsätze 
können die Gesellschaft oder von ihr kontrol­
lierte Gesellschaften vorbehaltlich der nachfol­
genden Genehmigung durch die Generalver­
sammlung Vergütungen vor der Genehmigung 
durch die Generalversammlung zahlen.

Die zusätzliche Vergütung, die der Genehmi­
gung durch die Generalversammlung unterliegt 
und in Artikel 28 der Statuten genannt ist, bleibt 
Vorbehalten.

Artikel 28
Zusätzlicher Betrag bei einem 

Wechsel in die Geschäftsleitung
Reicht der von der Generalversammlung bereits 
genehmigte maximale Gesamtbetrag der Vergü­
tung nicht aus, um auch die Vergütung einer 
oder mehrerer Personen zu decken, die in einem 
Vergütungszeitraum, für den die Generalver­
sammlung die Vergütung der Geschäftsleitung 
bereits genehmigt hat, Mitglied der Geschäfts­
leitung oder befördert wird/werden, ist die Ge­
sellschaft oder eine von ihr kontrollierte Gesell­
schaft berechtigt, diesem Mitglied/diesen Mit­
gliedern in dem/den bereits genehmigten Ver- 
gütungszeitraum(en) dennoch einen zusätzli­
chen Betrag zu zahlen.

Der gesamte zusätzliche Betrag darf denjenigen 
Betrag nicht überschreiten, der von der General­
versammlung auf Vorschlag des Verwaltungsra­
tes für ein bestimmtes Jahr festgelegt worden ist.

Für den Fall, dass die Generalversammlung kei­
nen zusätzlichen Betrag beschlossen hat, darf 
dieser Zusatzbetrag pro Vergütungsperiode 
höchstens 40% des letzten von der Generalver­
sammlung genehmigten maximalen Gesamtver­
gütungsbetrags betragen.

Artikel 29
Allgemeine Grundsätze der 

Vergütung
Die Vergütung sowohl der Mitglieder des Ver­
waltungsrates wie auch der Geschäftsleitung 
kann feste und variable Vergütungselemente 
umfassen.

Notwithstanding the precedlng paragraphs, the 
Company or any company controlied by It may 
pay out compensation prIor to approvai by the 
Meeting of Shareholders, subjectto subséquent 
approvai by the Meeting of Shareholders.

The additional compensation, subject to ap­
provai by the Meeting of Shareholders and re- 
ferred to in Artide 28 of these Articles of Asso­
ciation, is reserved.

Article 28
Additional Amount in the Event of a Change 

in the Management
If the maximum total amount of compensation 
already approved by the Meeting of Sharehold­
ers is not sufficient to cover the compensation 
of one or more persons who become a member 
of the Management or are promoted in a com­
pensation period for which the Meeting of 
Shareholders has already approved the com­
pensation of the Management, the Company or 
any company controlied by it shall nevertheless 
be entitled to pay an additional amount to such 
member(s) in the compensation period(s) al­
ready approved.

The total additional amount shall not exceed an 
amount determined each year by the Meeting 
of Shareholders upon the proposai of the Board 
of Directors.

In the event that the Meeting of Shareholders 
does not decide on this additional amount, it 
shall amount to a maximum of 40% of the max­
imum total compensation amount last ap­
proved by the Meeting of Shareholders per 
compensation period.

Article 29
General Principles of Compensation

The compensation of both the members of the 
Board of Directors and the Management may 
include fixed and variable compensation élé­
ments.
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Der Verwaltungsrat legt auf Vorschlag des Ver­
gütungsausschusses die festen und variablen 
Vergütungselemente, ihre Komponenten und 
die für die variable Vergütung geltenden (Leis- 
tungs-) Kriterien individuell fest.

Die Leistungskriterien können individuelle Ziele, 
Ziele der Gesellschaft oder von Teilen davon und 
Ziele in Bezug auf den Markt, andere Unterneh­
men oder vergleichbare Benchmarks umfassen, 
wobei Position und Verantwortungsebene des 
Empfängers der variablen Vergütung berück­
sichtigt werden. Der Verwaltungsrat oder, soweit 
an ihn delegiert, der Vergütungsausschuss legt 
das relative Gewicht der Leistungskriterien und 
die jeweiligen Zielwerte fest.

Die Vergütung kann in Form von Geld, Aktien, 
Sach- oder anderer Leistungen ausgerichtet wer­
den. Die Vergütung kann auch in Form von Fi­
nanzinstrumenten oder ähnlichen Produkten 
ausgerichtet werden. Der Verwaltungsrat legt 
auf Vorschlag des Vergütungsausschusses alle 
relevanten Bedingungen (namentlich die Zutei- 
lungs-, Vesting-, Sperr-, Ausübungs- und Ver­
fallsbedingungen) individuell fest.

Der Verwaltungsrat kann im Einzelfall vorsehen, 
dass aufgrund des Eintritts von im Voraus be­
stimmten Ereignissen (z.B. Kontrollwechsel oder 
Beendigung eines Mandats- oder Arbeitsver­
hältnisses) kein oder sofort ein Rechtsanspruch 
entsteht, Ausübungsbedingungen weiter oder 
als erfüllt gelten, Sperrfristen verkürzt werden 
oder dahinfallen und/oder Rückforderungsrege­
lungen gelten.

Der Verwaltungsrat oder der Vergütungsaus­
schuss kann im Rahmen eines Beteiligungsplans 
und gestützt auf das von ihm zu diesem Zweck 
erlassene Reglement nach eigenem Ermessen 
bestimmen, dass den Mitgliedern des Verwal­
tungsrates und der Geschäftsleitung Options­
rechte oder andere aktienbasierte Vergütungen 
gewährt werden.

Die Vergütung kann von der Gesellschaft oder 
von Gesellschaften, die von ihr kontrolliert wer­
den, bezahlt werden.

The Board of Directors, on the proposai of the 
Compensation Committee, détermines the 
fixed and variable compensation éléments, their 
components and the (performance) criteria for 
the variable compensation individually.

The performance criteria may include individual 
targets, largest of the Company or parts thereof 
and targets in relation to the market, other 
Companies or comparable benchmarks, taking 
into account position and level of responsibility 
of the récipient of the variable compensation. 
The Board of Directors or, where delegated to 
it, the Compensation Committee shall deter­
mine the relative weight of the performance cri­
teria and the respective target values.

The compensation may be paid or granted in 
the form of cash, shares, in kind, or In the form 
of other types of beneflts. The compensation 
may also be paid or granted in the form of fi­
nancial instruments or any other similar prod- 
ucts. The Board of Directors, on the proposai of 
the Compensation Committee, détermines all 
relevant conditions individually (In particular, 
the conditions for granting, vesting, blocking, 
exercising and forfeiting these forms of com­
pensation).

In individual cases, the Board of Directors may 
also provide that, based to the occurrence of 
pre-determined events (e.g., a change of con­
trol or the terminatlon of a mandate or employ- 
ment relationship), no or immediate legal enti- 
tlement arises, vesting conditions continue to 
apply or are deemed to have been fulfilled, 
vesting periods are accelerated or removed 
and/or claw-back provisions apply.

The Board of Directors or the Compensation 
Committee may under an Equity incentive Plan 
and based on the régulations issued by il forthis 
purpose determina at its own discrétion to 
grant option rights or other share- based com­
pensations to members of Board of Directors 
and members of Management.

Compensation may be paid by the Company or 
any of its subsidiaries.
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Der Verwaltungsrat beurteilt die Vergütung nach 
den Grundsätzen, die für den Vergütungsbericht 
gelten.

5. VERTRÄGE MIT MITGLIEDERN DES 
VERWALTUNGSRATES UND DER GE- 
SCHAFTSLEITUNG; MANDATE AUSSERHALB 
DER GESELLSCHAFT; DARLEHEN UND KRE­
DITE

Artikel 30 
Grundsätze

Die Gesellschaft oder eine von ihr kontrollierte 
Gesellschaft kann mit den Mitgliedern des Ver­
waltungsrates Verträge über Ihr Mandat und die 
Vergütung auf bestimmte oder unbestimmte 
Zeit abschliessen. Die Dauer und Beendigung 
richten sich nach Amtsdauer und Gesetz.

Die Gesellschaft oder eine von ihr kontrollierte 
Gesellschaft kann mit den Mitgliedern der Ge­
schäftsleitung befristete und unbefristete Ar­
beitsverträge abschliessen. Befristete Arbeitsver­
träge haben eine Höchstdauer von einem Jahr. 
Unbefristete Arbeitsverträge haben eine Kündi­
gungsfrist von maximal zwölf Monaten.

Arbeitsverträge mit Mitgliedern der Geschäfts­
leitung können ein geschäftsmässig begründe­
tes Wettbewerbsverbot für die Zeit nach Beendi­
gung des Vertrags enthalten. Zur Abgeltung ei­
nes solchen Konkurrenzverbotes darf eine Ent­
schädigung ausgerichtet werden, deren Höhe 
den Durchschnitt der Vergütungen der letzten 
drei Geschäftsjahre nicht übersteigen darf. Indi­
viduelle Vereinbarungen müssen vom Verwal­
tungsrat im Einzelfall genehmigt werden.

Artikel 31
Mandate ausserhalb der Gesellschaft

Die Mitglieder des Verwaltungsrates dürfen 
nicht mehr als vier zusätzliche Mandate in bör­
senkotierten Unternehmen und 10 zusätzliche 
Mandate in nicht börsenkotierten Unternehmen 
wahrnehmen.

Die Mitglieder der Geschäftsleitung dürfen nicht 
mehr als ein zusätzliches Mandat in einem bör­
senkotierten Unternehmen und fünf zusätzliche 
Mandate in nicht börsenkotierten Unternehmen 
wahrnehmen. Jedes dieser Mandate bedarf der 
Zustimmung des Verwaltungsrates.

The Board of Directors assesses the compensa­
tion according to the principles that appiy to the 
compensation report.

5. CONTRACTS WITH MEMBERS OF THE 
BOARD OF DIRECTORS AND MANAGEMENT; 
MANDATES OUTSIDE THE COMPANY; 
LOANS AND CREDITS

Article 30 
Principles

The Company or any company controlled by it 
may conclude contracts with the members of 
the Board of Directors relating to their mandate 
and compensation for a fixed or indefinite pe- 
riod. Duration and termination shall be deter- 
mined in accordance with the term of office and 
applicable law.
The Company or any company controlled by it 
may conclude employment contracts with the 
members of the Management for a fixed term 
not exceeding one year or for an indefinite term 
with a notice period not exceeding 12 months.

Employment contracts with members of the 
Management may contain a commerciallyjusti- 
fiable non-competition clause following the end 
of the employment relationship. In compensa­
tion for such a non-competition clause, a com­
pensation may be paid, the amount of which 
may not exceed the average compensation of 
the last three business years. Individual agree- 
ments must be approved by the Board of Direc­
tors on a case-by-case basis.

Article 31
Mandates Outside the Company

No member of the Board of Directors may hold 
more than four additional mandates in listed 
Companies and 10 additional mandates In non- 
llsted Companies.

Members of the Management may not hold 
more than one additional mandate in listed 
Companies and five additional mandates in 
non-listed Companies. Each of these mandates 
is subject to approvai by the Board of Directors.
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Die folgenden Mandate fallen nicht unter diese 
Beschränkungen:
(a) Mandate in Unternehmen, die von der 

Gesellschaft kontrolliert werden;
(b) Mandate, die ein Mitglied des Verwal­

tungsrates oder der Geschäftsleitung 
auf Wunsch der Gesellschaft oder von 
ihr kontrollierter Gesellschaften hält. 
Kein Mitglied des Verwaltungsrates oder 
der Geschäftsleitung darf mehr als zehn 
solcher Mandate halten;

(c) Mandate in Vereinen, Wohltätigkeitsor­
ganisationen, Stiftungen, Trusts und 
Personalfürsorgestiftungen. Kein Mit­
glied des Verwaltungsrates oder der Ge­
schäftsleitung darf mehr als zehn sol­
cher Mandate halten.

Als "Mandate" gelten Tätigkeiten in vergleichba­
ren Funktionen bei anderen Unternehmen mit 
wirtschaftlichem Zweck. Mandate in verschiede­
nen Rechtseinheiten, die unter gemeinsamer 
Kontrolle stehen oder vom gleichen wirtschaftli­
chen Berechtigten kontrolliert werden, gelten als 
ein Mandat.

Der Verwaltungsrat behält sich die Möglichkeit 
vor, ein Reglement zu erlassen, das zusätzliche 
Beschränkungen vorsehen kann.

Artikel 32
Darlehen und Kredite

Darlehen und Kredite an ein Mitglied des Ver­
waltungsrates oder der Geschäftsleitung dürfen 
nur zu marktüblichen Bedingungen gewährt 
werden und dürfen zum Zeitpunkt der Gewäh­
rung die gesamte Jahresvergütung des betref­
fenden Mitglieds für das abgelaufene Geschäfts­
jahr nicht übersteigen.

6. GESCHÄFTSJAHR, RECHNUNGSLE
GUNG UND GEWINNVERWENDUNG

Artikel 33 
Geschäftsjahr

Das Geschäftsjahr wird durch den Verwaltungs­
rat festgelegt.

The following mandates are not subject to these 
limitations:
(a) mandates in Companies which are con- 

trolled by the Company;
(b) mandates held by a member of the 

Board of Directors or Management at 
the request of the Company or Compa­
nies controlied by it. No member of the 
Board of Directors or Management may 
hold more than ten such offices;

(c) mandates in associations, charities, 
foundations, trusts and employée ben­
efit foundations. No member of the 
Board of Directors or the Management 
shall hold more than ten such man­
dates.

"Mandates" shall be deemed to be activities in 
comparable fonctions in other Companies with 
an economic purpose. Mandates in different le­
gal entities that are under common control or 
controlied by the same beneficiai owner shall be 
considered as one mandate.

The Board of Directors reserves the right to 
promulgate régulations which may provide for 
additional restrictions.

Article 32 
Loans and Crédits

Loans and crédits to any member of the Board 
of Directors or the Management may only be 
granted on market terms and may not, at the 
time of granting, exceed the total annual com­
pensation of the member concerned for the 
previous financial year.

6. BUSiNESS YEAR, ANNUAL FINANCIAL 
ACCOUNTS AND APPROPRIATION OF 
PROFITS

Article 33 
Business Year

The business year of the Company shall be de- 
termined by the Board of Directors.
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Artikel 34 
Rechnungslegung

Die Jahresrechnung, bestehend aus der Erfolgs­
rechnung, der Bilanz und dem Anhang, sowie die 
allfällige Konzernrechnung werden nach den 
Vorschriften des Schweizerischen Obligationen­
rechts, insbesondere Art. 958 ff. OR, und den all­
gemein anerkannten Grundsätzen der Rech­
nungslegung erstellt.

Artikel 35
Gewinnverwendung; Reserven

Die Generalversammlung entscheidet über die 
Verwendung des Bilanzgewinnes, unter Vorbe­
halt der gesetzlichen Vorschriften, insbesondere 
der Bestimmungen über die Zuweisung in die 
gesetziichen Reserven.

Die Generalversammlung kann jederzeit neben 
den gesetzlichen Reserven weitere Reserven 
schaffen, die im Sinne des Zweckes der Gesell­
schaft verwendet werden.

7. AUFLÖSUNG UND LIQUIDATION
Artikel 36

Auflösung und Liquidation durch General­
versammlungsbeschluss

Die Generalversammlung kann jederzeit die Auf­
lösung und Liquidation der Gesellschaft nach 
Massgabe der gesetzlichen und statutarischen 
Vorschriften beschiiessen.

8. BEKANNTMACHUNGEN
Artikel 37

Publikationsorgan und Mitteilungen
Publikationsorgan der Gesellschaft ist das 
Schweizerische Handelsamtsblatt. Der Verwal­
tungsrat kann weitere Publikationsorgane be­
zeichnen.

Mitteilungen der Gesellschaft an die Aktionäre 
erfolgen durch schriftliche (briefliche oder elekt­
ronische) Mitteilung an die im Aktienbuch ein­
getragenen Adressen der Aktionäre und Nutz- 
niesser oder durch einmalige Publikation im 
Schweizerischen Handelsamtsblatt, soweit das 
Gesetz nicht zwingend etwas anderes bestimmt.

Artide 34
Financial Accounting

The annual accounts consisting of the state­
ment of income, the balance sheet and the 
notes to the financial Statements, as well as the 
Consolidated accounts shall be drawn up in ac­
cordance with the provisions of the Swiss Code 
of Obligations, in particular Art. 958 et seq. CO, 
and generally accepted accounting principles.

Article 35
Appropriation of Profits; Reserves

The Meeting of Shareholders décidés on the al­
location of the profits as shown on the balance 
sheet, subject to the statutory provisions, in par­
ticular those governing the allocation of statu­
tory reserves.

Besides the statutory reserves, the Meeting of 
Shareholders may at any time create additional 
reserves, which may be used in the sense of the 
purpose of the Company.

7. DISSOLUTION AND LIQUIDATION
Article 36

Dissolution and Liquidation of the Company 
by Shareholders' Resolution

The Meeting of Shareholders may at any time 
résolve on the dissolution and liquidation of the 
Company in accordance with the provisions of 
the law as well as of the Articles of Association.

8. NOTIFICATIONS
Article 37

Notifications and Communications
Notifications of the Company shall be published 
in the Swiss Official Gazette of Commerce. The 
Board of Directors may select other Publishing 
médiums.

Communications of the Company to the share­
holders shall be made bywritten (postal or elec­
tronic) notice to the addresses of the share­
holders and usufructuaries registered in the 
share register or by single publication in the 
Swiss Official Gazette of Commerce, unless 
mandatory law requires otherwise.
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9. ALLGEMEINES
Artikel 38

Vorrang der deutschen Fassung
Von diesen Statuten existieren eine deutsche 
und eine englische Version. Einzig die deutsche 
Fassung ist rechtiich bindend. Die englische 
Übersetzung hat keine Rechtswirkung und soll 
auch nicht zur Auslegung des deutschen Wort­
lauts herangezogen werden.

21. Juni 2024

9. GENERAL
Article 38

Prevailing of the German Version
A German and an English version exist of these 
Articles of Association. Only the German version 
shall be legally binding. The English translation 
shall have no legal effects and may not be used 
forthe Interpretation of the German wording.

June 21, 2024
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Konformitätsbeurkundung 

Notarial Certification

Der unterzeichnende öffentliche Notar des Kantons Basel-Landschaft, Bernhard Simonetti, 
beurkundet hiermit, dass das vorliegende Statutenexemplar der

Curatis Holding AG 
Curatis Holding SA 
Curatis Holding Ltd

Aktiengesellschaft mit Sitz in Liestal, den geltenden Gesellschaftsstatuten entspricht unter 
Berücksichtigung der heute von der ordentlichen Generalversammlung beschlossenen 
Änderungen.

Pratteln, den 21. (einundzwanzigsten) Juni 2024 (zweitausendvierundzwanzig)

VCVAAA/<5lVAA/il
(

A. Prot. 2024 Nr.






